
 

Analysis of Semantic and Reading-Manner Feedbacks of Persian Writing of 

Kurdish Toponym: A Case Study of Some Toponyms in Kermanshah 

Province 

Vahid Sajjadifar1 , Nastarn Kasani2 , and Ali Akbar Kamalinahad3  

1. Corresponding Author, Ph.D. in Persian Language and Literature, Department of Persian Language and Literature, Faculty 

of Literature and Human Sciences, Razi University, Kermanshah, Iran. E-mail: vahid.sajjadifar1984@gmail.com 

2. M.A. in Linguistics, Department of English Language and Literature and Linguistics, Faculty of Literature and Human 

Sciences, Razi University, Kermanshah, Iran. E-mail: nastarankasani66@gmail.com 

3. Assistant Professor, Department of Persian Language and Literature, Mofattah Farhangiyan University, Tehran, Iran.  

E-mail: Alikamali_1386@yahoo.com 

Article Info ABSTRACT 

Article type: 
Research Article 

This research with descriptive–analytic method and case study, by studying some Kurdish 

Toponym in Kermanshah province, aims to analyze the semantic and reading manner feedbacks 

of Persian writing of Toponym, with regard to their meaning and reading manner among 

Kurdish speakers. This research also aims to consider the probable of damages caused by 

Persian writing to this Toponym. Findings of this research indicate that Persian writing of 

Kurdish Toponym in Kermanshah province reflects four types of semantic and reading 

feedbacks which include: (a) semantic and reading transformation of Toponym, (b) becoming 

meaningless and fading of Kurdish reading manner of Toponym, (c) meaning constancy of 

Toponym with their Persian equivalent and fading their Kurdish manner, and (d) approximate 

protection of Kurdish reading manner of Toponym and not-transferring its meaning to non-

Kurdish speakers. In most of cases, Persian writing is done based on public etymology or the 

same etymology based on guess and supposition. With regard to mentioned results, this research 

reveals that Persian writing of Kurdish place names in Kermanshah province causes serious 

damages to original and native reading manner and meaning of Kurdish Toponym. 
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Introduction 

Toponyms are those components that, by studying them, we can find something about 

hidden aspects of the past time of a nation in a special place, so any transformation without 

expertise in Toponymy causes the elimination of a part of cultural antecedent of a region and 

its population. In other words, Toponymy are words that are very important in terms of 

cultural, political, social, geographical, historical, etc. functions, and any non-scientific and 

unprofessional transformation of their vocabulary or semantic structure can cause irreparable 

damage to the accurate understanding of a culture’s past by future generations. Toponyms 

form the historical, genealogical, religious, and geographical identities of villages, cities, 

countries, and, more broadly, all places associated with them.  In this context, the Persian 

rendering of Kurdish toponyms includes transformations that may damage the original 

meanings and pronunciation of these place names. Thus, this research aims to analyze the 

semantic and reading impacts of the Persian transcription of Kurdish toponyms in 

Kermanshah Province by examining selected Kurdish place names and their meanings among 

Kurdish speakers 

Methods 

This research was conducted using a descriptive–analytic method combined with a case 

study approach. Rather than examining all Kurdish toponyms in Kermanshah Province, the 

researcher randomly selected and studied a number of representative examples to support the 

research hypothesis. This article aims to consider and analyze the Persian writing feedbacks 

of some Kurdish Toponyms in Kermanshah province, based on their reading and meaning 

among Kurdish speakers.  In this research, several toponyms from urban and rural areas, as 

well as other locations in the province, are studied in terms of meaning and Kurdish reading. 

These are then compared with their transformed forms in Persian writing, focusing on the 

changes in both reading and meaning. 

Results 

Findings of this research indicate that Persian writing of Kurdish Toponyms in 

Kermanshah province reflects four types of semantic and reading feedbacks which include: 

(a) semantic and reading transformation of Toponym, (b) becoming meaningless and fading 

of Kurdish reading manner of Toponym (c) meaning constancy of Toponym with their 

Persian equivalent and fading their Kurdish manner, and (d) approximate protection of 

Kurdish reading manner of Toponym and not-transferring its meaning to non-Kurdish 

speakers. In most cases, Persian writing is based on folk etymology, or etymological 

interpretation grounded in guesswork and supposition, rather than linguistic accuracy. 

Conclusion 

Persian writing of the Kurdish Toponymys of Kermanshah province is inevitable due to the 

standard and formality of the Persian language and this has caused many of these Toponymys 

to be written in Persian, during which four feedbacks have been created. In the first point of 

view, the semantic transformation of place name in the course of Persian writing is due to the 

popular etymology of place name, which is based on speculations that do not have a scientific 

basis (meaning Toponymy, onomastic, and etymology), without considering the meaning of 

the word in Kurdish language and dialect, and based solely on the appearance of a Kurdish 

word with a word in Persian, a Kurdish Toponymy is written by changing some consonants 

and vowels in Persian, and this causes a change in the Kurdish reading and a change in the 

meaning of the Toponymy. In the second type of feedback resulting from the Persian writing 

of Kurdish toponyms, the Kurdish reading of Toponymy is lost and a word is created that has 

no meaning. In other words, during this feedback, no effort is made to convey the original 
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meaning of the placeholder or even to create a meaning that, while different from the original 

meaning, is comprehensible in Persian language. In the third type of feedback observed in the 

Persian writing of Kermanshah's Kurdish toponyms, there is an intentional effort to preserve 

the original meaning of the place name. In this approach, the toponym is translated into 

Persian, and its meaning directly corresponds to that of the original Kurdish name. However, 

during this process, the Kurdish reading is completely lost. In the fourth and final type of 

feedback, efforts are made to preserve the Kurdish reading of the toponym as closely as 

possible when writing it in Persian. Despite these efforts, due to the structural and semantic 

differences between Kurdish and Persian, the original meaning is not accurately conveyed to 

non-Kurdish speakers. In other words, while the toponyms may be read by non-Kurdish 

readers, they carry no special interpretation in Persian. For Kurdish speakers, however, these 

toponyms retain both their Kurdish meaning and authentic reading. 

Therefore, in the course of Persian writing, in most cases, a part of the reading or the 

meaning of the Kurdish toponyms is often compromised. In cases where these two are 

preserved, the result is typically incomprehensible to non-Kurdish speakers. Based on these 

findings, this research proposes that in the process of writing Kurdish toponyms into Persian, 

emphasis should be placed on preserving the Kurdish reading, while also providing the 

Persian translation of the meaning alongside the toponym. This approach would both respect 

the cultural and linguistic integrity of Kurdish place names and enhance understanding for 

non-Kurdish speakers. 
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  :های کردینامنویسی جایواکاوی بازخوردهای معنایی و خوانشی فارسی

 های استان کرمانشاهنامبرخی جای موردی ۀمطالع

 3ادنهاکبر کمالیعلی |2نسترن کسانی |1فروحید سجادی

 رایانامو:  .رانیوکرمانشواه، ا ،یدانشوااه راز ،یانسوانو علوو  اتیادب ةدانشکد ،فارسی اتیگروه زبان و ادب ،زبان و ادبیات فارسی یدکتر آموختۀدانش ،مسئول ةنویسند. 1
vahid.sajjadifar1984@gmail.com  

  . رایانام:رانیکرمانشاه، ا ،یدانشااه راز ،یانسانو علو  اتیادب ةدانشکد ،شناسیو زبان یسیانال اتیگروه زبان و ادب ،شناسی هماانیارشد زبانتۀ کارشناسیآموخدانش. 2
nastarankasani66@gmail.com  

  Alikamali_1386@yahoo.com  . رایانام:رانی، اتهران ،فرهنایاندانشااه  ،یفارس تایادبگروه زبان و استادیار، . 3

 چکیده اطلاعات مقاله

 یبرخو ۀبوا مطالعو ده استشپژوهش تلاش  نیانجا  شده است. در ا یلیتحل-یفیاست ک: ب: روش توص یمورد یامطالع: روشِیپژوهش پ پژوهشی نوع مقاله:
 یو خوانشو ییمعنوا یبازخوردهوا -کُورد شوورانیگو انِیوهوا درمبو: معنوا و خووانش آنباتوج:- در اسوتان کرمانشواه یکورد یهانا یجا

پوژوهش نشوان داد کو:  نیوا یهاافتو:یشوود.  یهوا بررسوبو: آن یسوینویفارسو رساندنبیو احتمال آس هانا یجا نیدر ا یسینویفارس
 ب( هوا نا یجوا یو خوانشو ییمعنوا یدگرگوون الف(  دارد یو خوانش ییاستان کرمانشاه چهار بازخورد معنا یکرد یهانا یجا یِسینویسفار
هوا  آن یخووانش کورد رفتنانیوو ازم یفارس یسینوبا معادل هانا یجا ییثبات معنا ج( ها نا یجا یخوانش کرد رفتننیو ازب معناشدنیب
. بیشتر این بازخوردها ک: بازخوردهوای یوت توا سو: را زبانانرکردیب: غ هاآن یمعنا افتنینو انتقال هانا یجا یخوانش کرد یبیرحفظ تق د(

بو: حود  و گموان اسوت. باتوج: یوۀبرپا یشناسوش:یهموان ر ایو انو:یعام یشناسش:یر یۀبرپا های واژهسینویفارس شوند، حاصلشامل می
هوا آن یدر استان کرمانشاه، ب: اصالت خوانش و معنوا یکرد یهانا یجا یسینویپژوهش مشخص شد ک: فارس نیادر  ادشده،ی یهاافت:ی

 رسانده است. یجد یبیآس

 22/12/1042: افتیدر خیتار

 22/3/1043: بازنگری خیتار

 34/3/1043: رشیپذ خیتار

 1/0/1040: انتشار خیتار

 :هادواژهیکل
 استان کرمانشاه،

 ،معنایی وخوانشیبازخورد 
 ها،نا جای

 نویسی،فارسی
 کردی.

برخوی  مووردی ۀمطالعو  هوای کوردینا نویسوی جایواکواوی بازخوردهوای معنوایی و خوانشوی فارسی(. 1040) اکبورنهواد، علیکسانی، نسوترن  کمالی فر، وحید سجادی  استناد

 http//doi.org/10.22126/jlw.2024.10425.1756. 40-21(، 2)13، رانیا غرب یهاشیها و گومطالعات زبان. های استان کرمانشاهنا جای
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 مقدمه -1
دارنود. ک: ازنظر کارکرد فرهنای، سیاسی، اجتماعی، جغرافیایی، تاریخی و غیوره اهمیوت فراوانوی  واژگانی هستند 1هانا جای

های آینده فرایند درک درست نسل در تواندها میواژی یا ساختار معنایی آنکارشناسی ساخت هرگون: دگرگونی غیرعلمی و بدون
هوا در هایی ک: با آنهمۀ مکان یطور کلروستاها، شهرها، کشورها و ب:-جغرافیایی و  گذشتۀ فرهنای، تاریخی، تباری، اعتقادی از

بو: نا  کوردی از موواردی اسوت کو: باتوجو:نویسی جای، فارسیبین. دراینناپذیر ب: وجود آوردهایی جبرانآسیب -ارتباط هستند
ممکون اسوت  ،هواآگاهی از معنوای آنناها یا نا آگاهی درست از خوانش درست جایناخوانش یا بودن چون سختهمهایی مؤلف:

 فراینود طویهوایی هسوتند کو: ممکون اسوت نا هوای کوردی کرمانشواهی از جاینا . جایایجاد کندها دگرگونی معنایی در آن
هوای کوردی اسوتان نا جای نویسویِی معنوایی فارسیهوابازخورد ،. بنوابراینها دگرگون شود، معنای بسیاری از آننویسیفارسی

ای کو: پوژوهش باشد. فرضی: آنهای احتمالی کنندة آسیبتواند بیانشدن این مسئل: میک: روشن استمهم  ایمسئل: کرمانشاه
 هوایروشتواند ب: های کردی کرمانشاهی مینا جای نویسیِکنندة این است ک: فارسیپایۀ آن شکل گرفت: است، بیانبررو پیشِ

  ایجاد کند. هادر آن دگرگونی معنایی، مختلف
ها در متون کهن فارسی ب: شکل پراکنوده و ها انجا  شده است ک: این پژوهشنا جای دربارةهای گوناگونی تاکنون پژوهش

تاریخ رسل و ، (1301بلاذری ) لدانالبفتوح چونهمتوان ب: آثاری می های یادشدهپژوهشدرمیان  .اندوجود داشت:گاه غیرمستقیم 
 و( 1344یاقوت حموی ) البلدانمعج(، 1322حمدلله مستوفی ) ةگزیدتاریخ (، 1322مسکوی: ) الاممتجارب ،(1314) الملوک طبری

وان کتاب تشناسی در ایران بپردازیم، مینا تر ب: پیشینۀ بحث جای( اشاره کرد. اگر بخواهیم علمی1342) تاریخ عالم عباسی آرای
های ایران در دو دفتر، با نااهی علمی را نخستین اثری دانست ک: با نوشتن نا  شهرها و دی:اثر کسروی ( 1322) کسروی کاروند

(، 1322مقد  )(، توکلی1320)ن بانو مانندپژوهشارانی  کسروی،از  پس .شناسی در ایران پرداخت: استنا ب: بحث جای و امروزی
همچنوین  .انودهای ایرانی انجا  دادهنا ریشۀ معنایی و زبانی جای بارةهایی در( پژوهش1342ی )کناچ و (1342افشار سیستانی )

  ها ب: شرح زیر استاست ک: برخی از آن صورت گرفت:شناسی ایرانی نا جای دربارة هایی:مقال
 نییتا با تع انددهیکوش رانیا یخیتار یایدر جغراف هانا یجا یشناسگون: با بررسی ی( در پژوهش1322) یراد و مردوخ یباستان

 .بندی کننددست: هایگذاردر نا  یابیبراسا  علت را هانا یانواع جا ،ییایغرافج-یخیتار یشناسساختار و گون:
 یها:یمااد ب: بُنک: با استن انددهیرس ج:ینت نیکوه آردشان نهاوند ب: ا یشناسنا یجا ی( با بررس1322) ارانیراد و د یانیکاو
 است.« مقد  ااهیجا» یآردشان ب: معن نا یجا ،یرامونیپ یهانا یو جا ییایجغراف

 جیکورده اسوت. بنوابر نتوا یذهاب( را بررس)سرپل یباستان نا یجا تیسرگذشت چهارهزارسالۀ  ی( در پژوهش1322) ییرضا
 ،یاکد یهانا  مکان موردبحث در متون و منابع گوناگون ب: زبان ،یماسلا ةدور تا یلادم از سپدو   ةهزار یاز ابتدا ،آمدهدستب:
و « خَولا»، «حَلموان»، «اَرموان»، «الَموان»، «خَلموان»چون هم- همب:تیمختلف اما نزد یاهصورتب: ،یو فارس یعرب ،یونانی
نشوان داد  میتوبوط با شوهر قدخاص مر یاسام یمتون و برخ لیوتحل:یپژوهش تجز نیدر ا نیثبت شده است. همچن -«حلوان»

 است. داشت: یریچشما یمذهب-یهمچون امروز، شهر مذکور تنوع قوم زیک: درگذشت: ن
 یهوانا یجا نیتراست ک: از مهم دهیرس ج:ینت نیب: ا لا یدر دورة ا فار جیمرتبط با خل یهانا ی( دربارة جا1321اعراب )

بوا مطالعوۀ  اور،ید یازسو .اشاره کرد «انیل»و « ملوها»، «مان» ،«لمونید» ،«م:یبش»ب:  توانیم فار جیمرتبط با خل یلامیا
زن در  نقوشبو: داشوت: اسوت. باتوج: ژهیوو یااهیجا فار جیدر حوزة خل 2اشیریریالهۀ ک افتیدر توانیم یلامیا انیخدا ااهیجا

 داشت: است. یشتریب تیاهم فار جیخل یهانا یدر جا ااهیجا نیا رسدیب: نظر م یلامیجوامع ا
و « درو» یبور روسوتا شتریزبان شاهرود خلخال را با تمرکز بمنطقۀ تات یهانا یانواع جا یدر پژوهش زی( ن1321) پوریسبزعل

ها در نا جایها و خردهنا ب: این نتیج: رسیده است ک: مطالعات جای او ،نهایتدر .کرده است یها بررسآن یزبان یهایژگیو انیب
 درستی پیدا نکرده است.شناسی هنوز جایااه خود را ب:های زبانفارسی و پژوهش زبان

 چیتواکنون هو ،یو پژوهشو یعلمو اتیها و نشورو فصولنام: یعلم یهاااهیفراوان در پا یهایو بررس ادشدهیب: موارد باتوج:

                                                                                                                                                                                     
1. toponym 

2. Kiririsha 
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اسوتان کرمانشواه( پرداختو: باشود.  یهواانمک-نا  یمورد ۀ)مطالع یکرد نا یجا یسینویانجا  نشده است ک: ب: فارس یپژوهش
خووانش و  یوۀبرپا شوودیانجا  شده است، کوشش م یمورد ۀو مطالع یلیتحل-یفیتوصدر پژوهش حاضر ک: با روش  ل،یدلنیاب:

 لیوو تحل یاسوتان کرمانشواه بررسو یکورد یهانا یجا یبرخ یسینویبازخورد فارس ،یمحل شورانیگو انیدرم هانا یجا یمعنا
 داده شود. ی روشنپاسخ مطرح در آن یۀپژوهش و فرض ۀوند تا ب: مسئلش

 شناسینامها و جاینامجای -2
انود و گرفت: عنوان نا  یت مکان یا سرزمین در گوذر زموان شوکلهای گوناگون ب:ها واژهایی هستند ک: برپایۀ مؤلف:نا جای

 1( و انوماستیت0-2  1341)ترقی اوغاز،  نا ()جای دو دیدگاه توپونیمیاز توان را میها نا جای .دچار دگرگونی شوند ،ممکن است
هوا نا تر اسوت، جایدیدگاهی گسترده ب: انوماستیتنسبت توپونیمی ک: منظرازکرد. ( بررسی 23-02  1344)رفاهی،  شناسی()نا 

عبوارت بو:(. 132  1341شووند )ترقوی اوغوار، می: مطالعشناسی و غیره تاریخی، جغرافیایی، فرهنای و زبان هایِب: ویژگیباتوج:
ها نا جایشود با آوردن دلایل و مدارک استوار ب: تبیین و اثبات معنای توپونیمی علمی گسترده است ک: در آن کوشش می ،دیار

نوا  براسوا  . جایشووندمی بررسویشناسوی زباننظور ها صرفاً ازنا انوماستیت، جای منظراز .(0-2  1342پرداخت: شود )شارق، 
هوا، کیهوان، اسواطیر، های موجودات، وجود درختان یا گیاهان، نا  اشخاص شواخص، آبهزیستاا قو ، مانندهای گوناگونی مؤلف:
  نووع مووقعیتی شوودها باید ب: چند شاخص توج: نا . در بررسی جایشوندانتخاب میهای گوناگون مکانبرای ادیان و  هایادمان

  2411، 2گوذاری )تنوت و بلایورهای خاص یا دلیول نا ویژگی و گذاشت: شده است، محل قرارگیری، منبع اطلاعات ک: نا  بر آن
 .نا  بااهمیت باشندتوانند در درک درست جای( ک: هرکدا  از این موارد می12-24

)مکوانی کو:  3هاانامجایقوم رارند تقسیم کرد ک: از این ق هاییب: گون:توان را میها نا جای ی یادشدههاب: شاخصباتوج:
)مکانی ک: زیستااه یوت  0هانامجایزیستمکان قو  بلوچ(، « بلوچستان»مانند   گذاری شده استبراسا  حضور یت قو  نا 
نوا  کووهی در اسوتان ایولا  کو: زیسوتااه نووعی کول یوا آهوو بووده اسوت(، « ل: جمِِونک:»مانند   حیوان یا موجود زنده است

غورب کو: نا  یکی از منواط  ایولا  و گویلان« انار»مانند   )مکانی ک: محل رویش گیاه یا درختی خاص است 2هانامجایگیاه
« قووای شویان»ماننود   گذاری شده است)مکانی ک: براسا  نا  یت شخص نا  1هانامجایمردمهای انار است(، باغ سرشار از

 گرفتو: شوده از سرداران ایل کلهور« قباد»غرب است و نا  آن از نا  مردی ب: نا   آباد)قباد شیان( ک: نا  روستایی اطراف اسلا 
ای در )چشم: سفید( ک: نا  چشوم:« رمینی چ:تی:»مانند   )مکانی ک: درکنار یت رود، دریا یا خلیج است 2هانامجایآباست(، 

در نزدیکوی آن قورار دارد(،  اسوت کو: ایون چشوم: دهاسوتفاده شوروستایی  گذاریای نا همین نا  براز استان کرمانشاه است و 
)نوامی کو:  2هاانامیجااسااییرمانند کهکشان راه شویری(،   اندگذاری شده)براسا  نا  اجرا  آسمانی نا  4هانامجایکیهان

ن اسوتان ایولا  )طاق رستم( ک: نا  یکی از آثار باستانی که«  طاق روس:»مانند   براسا  یت اسطورة خاص انتخاب شده است
« کوشویایروسی»ماننود  انتخاب شوده اسوت  )براسا  یادمان یت رخداد خاص 14هانامیادجایدر روستای زنجیرة علیا است(، 

ها در آنجوا کشوت: شوند و تعداد زیادی از آنای است ک: در آن سپاه رو  گرفتار کمین مرد  میها( ک: نا  تنا:)کشتارگاه رو 
ک: قبلوۀ اول مسولمانان « المقد بیت»مانند   اندگذاری شدههای دینی و مذهبی نا )براسا  مؤلف: 11هاامنجایدینشوند(، می

)نا  سرزمینی ک: در جوای دیاور  12هانامجایوامشده است(،  نهادهای خاص در فلسطین بوده است و این نا  بر شهر یا منطق:
آباد غرب نا  یکی از روستاهای اطراف اسلا ک: « ارکوازی»مانند   شونداست و براسا  کوچ ساکنان، بر مکان جدید گذاشت: می

                                                                                                                                                                                     
1. onomastic 

2. J. Tnet  & D. Blair 

3. ethnotoponyms 

4. zoototoponyms  

5. phytotoponyms 

6. anthrotoponyms 

7. hydrotoponyms 

8. cosmotoponyms  

9. mythotoponyms 

10. memotoponyms 

11. theotoponyms 

12. emmigrotoponyms 
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 و اند(اند و نا  محل زندگی گذشتۀ خود را بر این روستا گذاشوت:است ک: ساکنان آن از روستای ارکوازی ایلا  ب: این منطق: آمده
خانوادگی یت خاندان خواص در ک: نا  ،«ترازگسانک»خانوادگی یت خانواده یا خاندان خاص مانند )براسا  نا  1هانامجاینام

از  تووانرا می هوانا های یادشوده، جایبو: مؤلفو:(. باتوجو:124-102  1344( )رفواهی، شووند، انتخاب میاستان کرمانشاه است
 .کرد مطالع:گوناگون علمی  هایدیدگاه

هوای ترتیوب بو: مکانکو: بو:« تواوخوره»و « نِسوار»های توصویفی )ماننود نا چون جایهمدیاری های جنب:ها از نا جای
ک: نا  کوهی در نزدیکی حمیل « نی وهقاز»های پیوندی )مانند نا ، جایشود(در هر منطق: گفت: می «گیرآفتاب»و  «گیرسای:»

  هن خشوت وجوود داردیت درخت بید ک ،کنار آن بقع:دفن شده است و در« قاضی الکیا»  ای ب: نازاده، اما آن فرازبر است ک: 
اسم حیوان، گیاه، احساسات  های ملاز  )بانا نا  ساخت: شده است(، جایجاینا  و گیاهجاینا  از پیوند دیناین جای ،ترتیباینب:

 هموۀ)ماننود  لکویهای منا ها و... ذکر شد(، جاینا جایها، آبنا جایها، زیستنا جایگیاههایی ک: در بالا برای مانند مثالو... 
های متعل  ب: شخصوی خواص های شخصی یا مکانها درگذشت: مزرع:را همراه خود دارند و همۀ آن« آباد»هایی ک: واژة مکان
دهنود و بوا گوذر مکان و شخص را نشان می بیننوعی رابطۀ ملکی آباد، احمدآباد، جعفرآباد ک: هم: ب:اند  مانند اسدآباد، علیبوده

آمیز )ماننود هوای سوتایشنا های یادمانی )مانند مشهد(، جاینا اند(، جایبودن خارج شدهافت: و از حالت شخصیزمان گسترش ی
 دانودمیهایی واژه راها نا جای (1220) 2استوراتبراسا  این، بندی هستند. دست:ب: معنای شهر نورانی( و... قابل« مدینۀ منوره»

ایون  زیوراشناسوی درزموانی باشود  مطالع: در زبانتواند موضوعی قابلها میهای آندگرگونی ،هاک: همانند بسیاری دیار از واژه
ازنظور های طبیعی آوایی و معنایی متأثر از تحولات اجتماعی و سیاسوی گونواگون هسوتند. ها همواره در معرض دگرگونینا جای
)ص.  پیچیده شودنده یهای آها برای نسلنا دریافت معنای جاید شوباعث میها گاه در گذر زمان این دگرگونی ،(2313) 3آرلاتو
اند، هرگوز بورای هوا معنوایی نداشوت:نا اگر جای   زیرامعنا نیستنامی بیفراموش کرد ک: هیچ جای ستاما این نکت: را نبای .(24

هوا، علموی بو: نوا  نا بودن جایاصول معنوادارب: باتوج: ،(  بنابراین100  1341شد )ترقی اوغار، نامیدن جایی از آن استفاده نمی
کو: بو: مطالعوۀ  شوودمطورح میهوا نا شناسی بیان تاریخی یت واژه( برای شوناخت معنوای درسوت جای)ریش: 0«اتیمولوژی»

بو: باتوج: (،1322)ابوالقاسومی عقیودة . ب:پردازدترین زمان کاربرد واژه تا زمان نوشتن تاریخ آن ازلحاظ آوایی و معنایی میقدیمی
، دلیلاینشناسوی انجوا  شوود  بو:های علموی زبانهوا بایود براسوا  مؤلفو:نا شناسی آوایوی و معنوایی جایاین مباحث، ریش:

آسویب هوا نا تواند ب: شناخت درست آوا یوا معنوای جایها میها و گمانشناسی واژه براسا  حد شناسی عامیان: یا ریش:ریش:
های دیار قرار گیورد و هموین امور ها ب: زباننا ها مبنای ترجم: یا بازنویسی جایها و گماناین حد ممکن است  زیرا  برساند

شناسوی واژگوان بایود هماننود یوت شناسوان در ریش:زبان رو،ازایون. همراه داشوت: باشودرا بو:هوا نا مرگ معنایی و آوایوی جای
را دوبواره ریشوۀ واژه  ،یرند و عمل کنند و با دستیابی ب: شواهد جدیدشنا  عمل کنند و براسا  شواهد موجود تصمیم باباستان

تواننود کولان ب: گستردگی و کوچکی دایرة مرزی ک: بر آن تعل  دارنود میتوج:نا  با(. جای112  2442، 2)جکسون بررسی کنند
تبعِ آن اریخی و بو:ها در متون قدیمی یا تنها شهرت یا گمنامی آباشند ک: همین کلان و خرُدبودن آن 2نا یا خرُد جای 1نا جای

 در پی دارد.تاریخ  را طینا  گرگونی و مرگ این جایادامۀ زندگی یا د

 بحث و بررسی -3

 های کردی استان کرمانشاهنامجای نویسیبازخوردهای معنایی و خوانشی فارسی 3-1

و  کلهوری، جوافی همچوونهای گوناگون زبوان کوردی ویشزبان مرد  آن غالباً در گروه گ ک: هایی استکرمانشاه از استان
زبان کوردی  متفاوتهای این استان نیز برگرفت: از گویش مختلفکاررفت: در مناط  نا  ب:جایدلیل، این  ب:گیردقرار میسنجابی 

نویسوی ایون سیرهوا، فانا جایب: استفاده از این  زبانغیرکردگویشوران بودن زبان فارسی و نیاز بسیاری از ب: رسمیباتوج:. است
                                                                                                                                                                                     
1. pathrotoponyms  
2. G. R. Stewart 
3. A. Arlotro  
4. etymology  
5. H. Jackson 
6. macrotoponymy  
7. microtoponymy  

https://scholar.google.com/citations?user=ZZ5zy3kAAAAJ&hl=en&oi=sra
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ها نا نویسی جایکننده است، فارسیهای کردی کرمانشاه ناراننا جای نویسیِناپذیر است  اما آنچ: در فارسیها امری اجتنابنا 
کوردی  هاینا تواند دگرگونی معنایی جایها نادرست است ک: میانااریشبی:های غلط و عامیانۀ حد  و گمان یوبراسا  الا
ایون پوژوهش نشوان  هوای کوردی کرمانشواهی درنا برخی جای دربارةشده های انجا . بررسیرا در پی داشت: باشدکرمانشاهی 

 (ب  نوا دگرگونی معنایی و خوانشی جای (الف اند از دارد ک: عبارت ها چهار بازخورد معنایینا این جای نویسیِفارسیدهد ک: می
رفوتن خووانش کوردی نویسی فارسی و ازمیواننا  با معادلثبات معنایی جای (ج  نا تن خوانش کردی جایرفمعناشدن و ازبینبی

 .معنا ب: غیرکردزبانان نیافتننویسی و انتقالنا  در فارسیکوشش برای حفظ خوانش کردی جای (د  نا جای
با اسوتناد بو: معنوا و خووانش  کوشندمیند، زبان کردی کلهری هست گویشورانک: خود  حاضر در ادام:، پژوهشاران پژوهش

کو: ازنظور را های کردی اسوتان کرمانشواه نا در برخی از جاییادشده چهار بازخورد معنایی ، کردیدرمیان گویشوران  هانا جای
 تحلیل و بررسی کنند. ،هستند 1معنایی روشن

 نامرفتن خوانش کردی جایمعناشدن و ازبینبی 3-1-1

نا  شود ک: برپایۀ آن یت جاینویسی ب: بازخوردی گفت: میفارسی فرایند نا  دررفتن خوانش کردی جایازبین شدن ومعنابی
حتوی   )کردی( و زبان مقصد )فارسی( ندارد أتوجیهی در زبان مبدفهم و قابلشود ک: هیچ معنای قابلنویسی میب: شکلی فارسی

 فراینوددر  ،دیاور بیانبو: .نودارد هماوونی أنوا  در زبوان مبوده بوا سواخت جایشدنویسینا  فارسیدر برخی موارد ساخت جای
ای در زبان فارسی، برخی حروف دچار دگرگونی نا  کردی با واژه، آوایی یا واژگانی جایشباهت معنایی نبودِ دلیلنویسی ب:فارسی

است.  أفارسی فاقد هرگون: معنا در زبان مقصد و مبد شود ک: واژة برگردان ب: زباننویسی مینا  ب: شکلی فارسید و جاینشومی
در شهرستان  ایک: نا  منطق:« ریژ ئاو»در واژة  ،های ساده یا مرکب اتفاق بیفتد  برای مثالنا این رخداد ممکن است برای جای

ب: « ئاو)»اسم  + «(ریختن»ب: معنای از مصدر رژیان یا رشیان  «رِیژ»)بن فعل مضارع  از دو بخش کردیدالاهو است و در زبان 
شوده در نوا  یادولۀ دسوتوری و معنوایی جایک: با مق« آبشار»یا « ریزآب»نوشت جای فارسی( ساخت: شده است، ب:«آب»معنای 

از  «ریجواب» .شکل گرفت: اسوت« ریجاب»دگرگون شده است و واژة مرکب « ج»ب: صامت « ژ»تطاب  دارد، صامت  أزبان مبد
هوم  یمشخص معنایو  ندارد دستوریخاص مقولۀ  «ریج»یعنی  م )آب( ساخت: شده است ک: بخش اول آن+ اس )ریج(دو بخش 

ک: نا  یکوی از روسوتاهای « نِژی وران»یا  «نوژی وران»نا  معنا ایجاد شده است. همچنین جاینا  بییت جای :،نتیج  درداردن
ران کو: )وه ( + قید مکان«عد »ب: معنای « نوژی»یا « ینژ»کردی از دو بخش اسم )در زبان اطراف شهرستان صحن: است، 

و « وُ»ب: « وِ»شدن مصوت نویسی با تبدیلنا  در فارسیاین جای .در زبان کردی بر مکان و محل دلالت دارد( ساخت: شده است
اسوت  ای مرکبواژه ،«نجوبران» .درآمده است« نجوبران»واژة  صورتب:، «ب»ب: « و»، «و»ب: « ی»، «ژ»ب: « ج»های صامت

معنا ایجاد ای بیها واژه( ساخت: شده است ک: از ترکیب آن«هابُرنده»ب: معنی  «بُران»)نجو( + صفت فاعلی ) از فعل امر منفی ک:
( + «برهنو:»ب: معنوای  «ریوت»شده از صفت )نامی ساخت:کردی جایدر گویش  ک:« نوه ریوت:»نا  شده است. همچنین جای

بو: شومار  ک: یکی از درختان بومی مناط  گوناگون اسوتان کرمانشواهاست ن یا درخت بند یا همان پستۀ کوهی وهاسم )درخت 
بو: آخور واژة « د»کوردن صوامت :و اضواف« او»کردن مصوت و جایازین« ایو»نویسی با حذف مصوت در فارسی ،2است (رودمی
وابسوت: مثول + پسوند نسبت )ونود بو: معنوای  از دو بخش روت «دروتون»واژة  .نوشت: شده است« روتوند»ب: شکل واژة « ون»

معنوا ای بینویسوی واژهنوا  در فارسیاین جای ،معنا است. بنابراینبیای رفت: واژههمساخت: شده است ک: روی وند(بیران جلالوند،
منواط  حوموۀ از « شابیاخ»نا  جاین ب: توامیندارد. همچنین  أنا  زبان مبدشباهت معنایی و خوانشی با جایشده است ک: هیچ 

بووده اسوت و از دو بخوش اسوم « یداخشا ب:»در گویش کردی ک: « شابیاخ» اشاره کرد.آباد غرب بخش حمیل شهرستان اسلا 
 نویسوی بوا حوذفشده است، در فارسی ( ساخت:«موقت ۀبان یا خانچادر، سای:»ب: معنای  «یداخب:»+ اسم ) («شاه»همان  «شا»)

+ بداغ  از دو بخش اسم )شاه( «شاهبداغ» .نوشت: شده است «شاهبداغ»در قالب واژة « غ»ب: « خ»و تبدیل صامت « ی»وت مص
کو: از روسوتاهای « نو: هِورک:»نا  معنا از آن ایجاد شده است. همچنین جایای بیمعنا( تشکیل شده است ک: درنهایت واژه)بی

                                                                                                                                                                                     
 .فهم باشدقابل نا یجا یبر مکان روشن باشد و معنا نا یاطلاق جا لیدلب: این معنا ک: . 1
« وَن: رناین: کووزران»و « نوَ قازی»وَن)بید(های مقد  در این استان مانند گذاری شده است، چیزی شبی: دیار گویا درخت احتمالی ک: این منطق: براسا  آن نا  .2

 بوده است.
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( «درّه»ی ب: معنوا« نک:)»از دو بخش اسم « ن: هِرک:» .است «ة گلدرّ»معنای اطراف بخش حمیل است، در گویش کردی ب: 
بو: پایوان « د»شودن نویسی بوا اضواف:فارسی طی فرایند این واژه اما  ( ساخت: شده است«گل یا سبزه»ب: معنای  «هِر»+ اسم )

+  از سو: بخوش بون ماضوی )کنود(« هرهکند» .درآمده است« هرکنده»، ب: شکل «وِ»ب: مصوت « وَ»و تبدیل مصوت  «نک:»
 .کند+ صفت مبهم )هر( ساخت: شده است ک: درنهایت هیچ معنایی را ایجاد نمی میانوند )هِ(

 هانامدگرگونی خوانشی و معنایی جای 3-1-2

آن متفاوت  نا  کاملاً با معنای کردیآن معنای جایطی شود ک: ب: بازخوردی اطلاق می نا دگرگونی معنایی و خوانشی جای
نا  کردی تطواب  شده با ساختمان جاینویسینا  فارسیبازخورد ممکن است ساختمان جای نوعدر این اگرچ:  ،بهتر بیانب:. است

تنها معنایی متفاوت نویسی ن:از فارسیپس نا  کردی افتد این است ک: جایآنچ: حتماً اتفاق می ،متفاوت نمود یابدداشت: باشد یا 
انجا   های غیرعلمیشناسی واژه براسا  حد  و گمانریش: ،رود. در این بازخوردند، بلک: خوانش کردی آن از بین میکپیدا می

کردی با یت واژه در  ةبدون درنظرگرفتن معنای واژه در زبان و گویش کردی و صرفاً براسا  شباهت ظاهری واژ شود  یعنیمی
+  )تواق( ک: از س: بخوش اسوم« سانتاق وه»نا  کردی جای ،برای مثال .شودنا  پرداخت: مینویسی جایزبان فارسی، ب: فارسی

اسوت « طاق سونای»یا  «جنس سنگ»( ساخت: شده است و معنای آن طاقی از «سنگ»یعنی  «سان») + اسم )وه( ۀحرف اضاف
« بسوتانطاق» .شوده اسوتتبودیل  «بستانطاق»ب: واژة  «بُستان»با  «سانوه»شباهت بسیار کم آوایی  دلیلنویسی ب:در فارسی

ایون واژة مرکوب  زیورا  تفواوت دارد أنا  مبد)بستان( است ک: معنای آن کاملاً با معنای جای + اسم )طاق( ای مرکب از اسمواژه
خان: و هم باغ( دارد و  )هم« باغخان:»)هم نشان: و هم معنا(، « معنانشان:»(، ویلا باغ و هم )هم« ویلاباغ»های ساختی شبی: واژه

درستی بر طواقی دلالوت دارد کو: نا  ب:شود  این درحالی است ک: معنای کردی این جایمی« طاق و هم بستان هم»معنای آن 
نویسی کاملاً متفاوت شوده اسوت. فرایند فارسی نا  کردی درمعنای اصیل و بومی این جای ،ترتیباینجنس آن از سنگ است. ب:

. خورندک: در گویش کردی ب: معنای کسانی است ک: شش گوسفند را میاشاره کرد « رسیووه خوه»نا  جایتوان ب: همچنین می
سواخت:  («هخورند»ب: معنای  «رخوه»)صفت فاعلی +  («شُش گوسفند» یب: معنا «سیووه»از دو بخش اسم ) ک:« رسیووه خوه»

+ بون مضوارع )خوور(  از دو بخش صفت )سیاه(« سیاه خور» .نوشت: شده است« سیاه خور»نویسی ب: شکل در فارسی ،شده است
نوا  کوردی تفواوت آشوکار دارد. است ک: ازنظر معنوایی بوا جای« ندهخوریاهس»یا « خورندة سیاه»ساخت: شده است و معنای آن 

از روسوتاهای اطوراف شهرسوتان نوا  یکوی  است و« جوی کوتاه»زبان کردی ب: معنای  ک: در «کول: جو»نا  همچنین در جای
« جووب»بو: معنوای  «جو»( + اسم )«کوتاه»ب: معنای  «کول»مرکب از دو بخش صفت ) ایهواژ نا ،جایآباد غرب است، اسلا 

+ اسوم  («سور»ب: معنای  «کل:»از اسم ) ک: تبدیل شده است« کَل: جوب»نویسی ب: واژة مرکب نا  در فارسیاست  اما این جای
متفواوت  کواملاً أنا  مبدنظر معنایی با معنای جایشود ک: ازمی« سر جوب»، «کَل: جوب» ای کلیمعن .است تشکیل شده )جوب(

نوا  مرکوب از دو بخوش اسوم است، جای «مکان سرسبز»ک: در گویش کردی ب: معنای « گی: لان»نا  است. همچنین در جای
انایز این منطقو: بور سرسبزی شافت دلیل( است و این نا  ب:«مکان ،لان:»ب: معنای  «لان»+ اسم ) («گیاه»ب: فارسی  «گی:»)

نامی وندی یا مشت  است ک: از اسوم جای« گیلان» .معنا شده است« گیلان»نویسی نا  در فارسیاین جای .آن نهاده شده است
معنوای  وتشکیل شده است کرمان( و  تهران در« ان»ساز مثل مکان« ان)»مکان  ( + پسوند«مردمان گیلت»ب: معنای « گیل)»

نوا  سوبب شوده اسوت کو: در شودة آوایوی ایون دو جایشوباهت فورض ،ترتیبایناست  ب:« سرزمین مردمان گیلت»کلی آن 
در اسوتان « آبادحسون»از روسوتاهای بخوش « نگ شووانتو:»همچنین روسوتای  .نوشت: شود «گیلان» صورتنویسی ب:فارسی

( سواخت: «چوپان»ب: معنای  «شوان»+ اسم ) («تنا:»ب: معنای  «نگت:»نامی مرکب است ک: از دو بخش اسم )جای، کرمانشاه
بو:  ایون روسوتاگوذاری نا  دلیول ،های مرد  کوردب: روایتباتوج: .است« تناۀ چوپانان»شده است و در گویش کردی ب: معنای 

رت شوان( خود با صاحبان گوسفندان، در ایون منطقو: جموع ک: درگذشت: چوپانان در پایان قرارداد )ش:است این « نگ شوانت:»
)یکی از ایولات پشوتکوه ایولا (،  «شوهان» :ب «شوان»سبب شباهت واژة نا  در فارسی ب:اند. اما این جایاند و جشن گرفت:شده
نوا  در زبوان مقصود معنوایی این جای ،بنابراین .ایل شوهان است نوشت: شده است ک: معنای آن تناۀ مربوط ب:« تنگ شوهان»

آباد غرب اسوت و روستایی در شهرستان اسلا ک: « چیا کول»نا  مرکب دارد. همچنین در جای أمتفاوت با معنای آن در زبان مبد
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( «کوتواه»بو: معنوای  «کول»صفت )( + «تپ:»ب: معنای  «چیا»و بخش اسم )است، از د «تپۀ کوتاه»در گویش کردی ب: معنای 
یا  «چغا»از دو بخش اسم )نامی مرکب آمده است ک: جایدر« چغا گل»نا  ب: شکل این جای نویسیفارسی در .ساخت: شده است

 است. «تپۀ گُل»معنای آن  و( + اسم )گُل( است «تپ:»همان 

 هاکردی آن رفتن خوانشنویسی فارسی و ازمیانها با معادلنامثبات معنایی جای 3-1-3

نویسوی هوا از دیاور بازخوردهوای فارسیرفوتن خووانش کوردی آنمیواننویسوی فارسوی و ازنا  بوا معادلثبات معنایی جای
نویسوی کوشوش فارسینوع  اینشده با معنای کردی آن تطاب  دارد. در نویسینا  فارسیهای کردی است ک: در آن جاینا جای
شود و صرفاً معنای آن بواقی خوانش و آوای واژة کردی کاملاً حذف می ،بنابراین  رسی ترجم: شوندها ب: زبان فانا شود جایمی
ایون  ، در نظور بایریود.ک: نا  یکی از روستاهای اسوتان کرمانشواه اسوترا « سیورینگ م:ناو ت:»نا  جای ،برای مثال. ماندمی
( سواخت: شوده اسوت کو: بو: واژة «تناو:»بو: معنوای  «نگتو:»+ اسوم ) («میوان»ب: معنای  «ناو)»از دو بخش اسم نا  جای

« میان تناۀ منصووری»نویسی ب: شکل واژة فارسیفرایند نا  طی . این جای)منصوری در فارسی( اضاف: شده است« سیوریم:»
اژة منصووری شده ازنظر ساخت از دو بخش اسم )میان( + اسم )تنا:( ساخت: شده است کو: بو: وترجم: شده است و واژة ترجم:

خوانش کردی این واژه کاملاً از بین رفت: است و تنها معنوای آن بواقی مانوده  ،ترتیباینب:سیوری( اضاف: شده است. )فارسی م:
+ صوفت  («چشوم:»ب: معنوای  «نیتی:»ای مرکب از دو بخش اسم )ک: واژه« رمینی چ:تی:»نا  کردی است. همچنین در جای

نویسوی بو: شوکل است، در فارسی «چشمۀ سفید»( ساخت: شده است و در گویش کردی ب: معنای «یدسف»ب: معنای  «رمیچ:»)
اسوت و در آن تشوکیل شوده + صوفت )سوفید(  از دو بخش اسم )چشم:(این واژه  .ترجم: شده است« سفیدچشمۀ »واژة مرکب 

ای مرکب است و واژه «تپۀ کبود»ردی ب: معنای ک: در زبان ک« وچیا ک:»نا  واژه از بین رفت: است. همچنین جای کردی خوانش
چغوا »نویسی ب: شکل واژة مرکب ( است، در فارسی«کبود»ب: معنای  «وک:»+ صفت ) («تپ:»ب: معنای  «چیا»از دو بخش اسم )

ظور اسوت کو: ازنتشکیل شده + صفت )کبود(  است( «تپ:»ک: همان  «چغا»از دو بخش اسم )این واژه  .ترجم: شده است« کبود
کو: « وائاو سرهخ:»نا  کلی از میان رفت: است. همچنین جایولی خوانش کردی واژه ب:  معنایی داردنا  کردی هممعنایی با جای

+ صوفت  در زبوان فارسوی( «خسورو»هموان  «وسورهخ:»ای مرکب از دو بخش اسم )های استان کرمانشاه است و واژهاز روستا
از دو بخش این واژه  .ترجم: شده است« خسرو آباد»نویسی ب: شکل واژة مرکب در فرایند فارسی ( است،«آباد»ب: معنای  «ئاوا»)

ولوی خووانش کوردی واژه در   معنوا اسوتنوا  کوردی هم+ صفت )آباد( ساخت: شده است ک: ازنظر معنایی بوا جای اسم )خسرو(

 .نویسی از میان رفت: استفارسی

 ها به غیرکردزبانانمعنای آن نیافتننویسی و انتقالفارسی ایندفر نام درحفظ خوانش کردی جای 3-1-4

آن طوی معنوا بو: غیرکردزبانوان بوازخوردی اسوت کو:  نیافتننویسی و انتقالفارسیفرایند ها در نا حفظ خوانش کردی جای
کوردی و فارسوی اموری بو: تفواوت زبوان های کردی کرمانشاهی با حداقل دگرگونی خوانشی ک: باتوج:نا شود جایکوشش می

نویسوی حفوظ نوا  کوردی در فارسیخووانش جای ،ترتیوبایوننویسی شود. ب:ناپذیر است، ب: همان خوانش کردی فارسیاجتناب
ای ک: واژه« کمره» نا جای نویسیِدر فارسی ،برای مثالدرک نباشد. ها قابلزباناست معنای آن برای غیرکرداما ممکن   شودمی

نا  ب: همان ساختار خوانشی در گویش است، کوشش شده است ک: جای «صخره و کوه»گویش کردی ب: معنای  ساده است و در
فهوم نباشود. هوا چنودان قابولنوا  بورای غیرکردزباننویسی شود و همین امر سبب شده است ک: معنای ایون جایکردی فارسی
روشن، آشوکار، »آباد غرب است و معنای آن در زبان کردی  ک: نا  یکی از روستاهای شهرستان اسلا« بازگ:» نا همچنین جای

سبب  امر نویسی کوشش شده است ب: همان خوانش کردی آن نوشت: شود و همینای ساده است ک: در فارسیاست، واژه «سفید
یکوی دیاور از  کو:« رزهبو:»نوا  جای نویسویِها شناخت: شده نباشد. همچنین در فارسیشده است ک: معنای آن برای غیرمحلی

، کوشش شده اسوت کو: است« مکان بلند»و از نظر واژگانی در زبان کردی ب: معنای  آباد غرب استروستاهای شهرستان اسلا 
فهم نباشد. همچنین ها قابلِبودن واژه معنای آن برای غیرکردزبانسبب کردینویسی شود و ب:واژه با همان خوانش کردی فارسی

درگذشت: این روستا  مرد این منطق:،  ساکنان قدیمروایت  ب: اشاره کرد. آباد غربروستایی نزدیت اسلا ، «ارکوازی» توان ب:می
نوامی سواده اسوت کو: در جای« ارکووازی» .انداند و در این روستا اسکان گرفت:از طایفۀ بزرگ ارکوازی در استان ایلا  جدا شده
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غیرکردزبانوان از پیشوینۀ  ناآگاهیب: ولی باتوج:  امکان حفظ شودنا  تاحدِّنویسی آن کوشش شده است خوانش کردی جایفارسی
ک: نا  یکی از روستاهای اطراف  نیز «سیل:بره» نا ِجای نویسیِنویسی روشن نیست. در فارسیگذاری، معنای آن در فارسیاین نا 
بو:  «بور»ای مرکوب از اسوم )اسوت و واژه «اهسورزمین سوی»یا  «کوه سیاه»آباد غرب است و در گویش کردی ب: معنای اسلا 
نویسوی است خووانش کوردی واژه در فارسی ( است، کوشش شده«رنگسیاه»ب: معنای  «سیل:»( + صفت )«زمین یا کوه»معنای

 نوا ِیجا نویسیِدرک نیست. همچنین در فارسیها برای غیرکردزبانان قابلبودن واژگان، معنای آنب: کردیاما باتوج:  حفظ شود
ب: تفاوت خوانش این واژه اما باتوج:  ک: نا  یت شخص خاص است، کوشش شده است خوانش کردی واژه حفظ شود« ویسا:»

 .نیست پذیردر زبان فارسی معنای آن ب: غیرکردزبانان انتقال

 گیریبحث و نتیجه -4
هموین  .ناپذیر اسوتودن زبان فارسی امری اجتناببب: معیار و رسمیهای کردی استان کرمانشاه باتوج:نا نویسی جایفارسی

مشواهده چهار بوازخورد  هانا نویسی این جای  اما در فارسینویسی شوندها فارسینا امر سبب شده است ک: بسیاری از این جای
شناسوی عامیانوۀ ش:سوبب ریب:  ب: این معنا ک: نویسی استفارسی طی فرایندنا  دگرگونی معنایی جای ،بازخورد نخست شود می
، شوودانجوا  میچون توپوونیمی، انوماسوتیت و اتیمولووژی( هممبنای علمی )علومی  و بدوننا  ک: براسا  حد  و گمان جای

در زبوان فارسوی،  ایکردی بوا واژهواژة بدون درنظرگرفتن معنای واژه در زبان و گویش کردی و صرفاً براسا  شباهت ظاهری 
دگرگونی خوانش کردی و دگرگونی معنای  امر،این  .شودنویسی میها فارسیها و مصوتی برخی صامتنا  کردی با دگرگونجای
هوا از بوین نا خوانش کردی جایبر آنک: علاوههای کردی، نا جای ینویسفارسیدر  ،. اما در بازخورد دو را ب: دنبال داردنا  جای
نا  یوا حتوی این بازخورد برای انتقال معنای اصلی جای طی ،عبارت دیارارد. ب:شود ک: هیچ معنایی ندای ساخت: میواژه ،رودمی

در  ،فهم باشد. اما در بازخورد سو تفاوت با معنای اصلی، در زبان فارسی معنایی قابل ک: درعینِشود کوششی نمیایجاد یت معنا 
  نویسوی کواملاً حفوظ شوودفارسیفراینود ا  در نوشود ک: معنوای جایهای کردی کرمانشاهی کوشش مینا نویسی جایفارسی

بوین درایونالبت:   پوشانی داردنا  همشود و معنای آن دقیقاً با معنای جاینا  ب: فارسی ترجم: میدر این بازخورد جای دلیل،اینب:
نوا  بوا شود کو: جایوشش مینویسی کفارسیچهار  در فرایند در بازخورد درنهایت، رود. نا  کاملاً از بین میخوانش کردی جای

نا  بو: شوکل درسوت آن ب: تفاوت زبان کردی با زبان فارسی معنای جایاما باتوج:  نویسی شودحداقل تفاوت در خوانش فارسی
   ایوناما معنای خاصی نودارد  خوانش استنا  کردی برای غیرکردزبانان قابلِدر این بازخورد جای ،عبارت دیارب: یابد.نمیانتقال 

فراینود در  ،. بنوابرایندارنود کوردی هوم معنوای کوردی و هوم خووانش کوردیگویشوران برای  هانا درحالی است ک: این جای
هوا نا جایشووند، و در جایی ک: این دو حفظ می روداز بین مینویسی در بیشتر موارد یت بخش از خوانش یا معنای واژه فارسی

هوا بور خووانش نا جای نویسویِفارسی ک: در شودمیب: موارد یادشده پیشنهاد ستند. باتوج:فهم و درک نیبرای غیرکردزبانان قابل

 .ها ذکر شودنا نا  ب: شکل ترجمۀ فارسی درکنار جایاما معنای جای  تأکید شودکردی 

 منابع
تواریخ ) .یو مطالعوات فرهناو یانسانعلو . تهران  پژوهشااه یمدرس ییحی. مترجم  یخیتار یشناسبر زبان یدرآمد(. 1323) ینتونآآرلاتو، 

 (1241 انتشار ب: زبان اصلی
 .. تهران  ققنو (اتیمولوژی)شناسی ریش:(. 1322ابوالقاسمی، محسن )

 .ریکبریام  افشار. تهران رجیکوشش ا. ب:یعباس یآراعالم خیتار(. 1342) گیاسکندرب ،ترکمان
 .12-1(، 1)3 فار ،جی. مطالعات خللا یفار  در دورة اجیبا خلمرتبط  یهانا یجا ی(. بررس1321) یاعراب، عل
 . تهران  روزن:.رانیا یدر نا  شهرها یپژوهش(. 1342) رجیا ،یستانیافشار س
 ،(12)2 ،رانیواسولا  و ا یخیتار یهاپژوهش. رانیا یخیتار یایدر جغراف هانا یجا یشناس(. گون:1322) یراد، حسن  دلارا مردوخ یباستان

21-22. 
تواریخ ) .رانیفرهنگ ا ادی(. مترجم  آذرتاش آذرنوش. تهران  بنرانی)بخش مربوط ب: ا البلدانفتوح(. 1301بن جابر ) ییحیاحمد بن  ،یبلاذر

 (ق.ه. 224 انتشار ب: زبان اصلی
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 .102-132(. 2)12 ،یسشنازبان ۀمجل. رانیا یهایمیتوپون یو نااه یمیتوپون ی(. نقد کتاب مبان1341) ینعلیاوغار، حس یترق
 .عادی. تهران  میشهردار :یوج: تسم(. 1322) دیحم مقد ،یتوکل

 .. مشهد  آستان قد مجاور یو نواح رانیا ییایها جغرافمکان دیو جد میقد یهانا  یقیتطب ۀفرهنانام(.  1342) رضایعل ،چکنای
تاریخ ) معاونت آموزش. یفرهنا راثی. تهران  سازمان میمنزو ینقیعل. مترجم  2و 1. جلد البلدانمعجم(. 1344بن عبدالله ) اقوتی ،یحمو

 (.قه. 121 انتشار ب: زبان اصلی
-32(، 1)4 ،یشناسورانیپژوهشونامۀ اذهاب(. )سورپل یباستان نا یجا تیاز خلمان تا الون  سرگذشت چهارهزارسالۀ  (.1322) رجیا ،ییرضا

21. 
 کشور. یبردار. تهران  سازمان نقش:رانیا یهایمیب: توپون یو نااه یمیتوپون ی(. مبان1344علمدار ) ،یرفاه

-113(، 1)2 ،یرانویا یهواشیو گو یزبوان فارسوزبان شاهرود خلخال. منطقۀ تات یشناسنا یبر جا ی(. تأمل1321جهاندوست ) پور،یسبزعل
143. 
 یهافرهنگ و زبان ارشدیکارشناس ۀنامانی. پاهن استان فار ک یهامکان و نا  شهرها یشناختزبان ،یخیتار یبررس(. 1342) ایشارق، سون

 .نایس یدانشااه بوعل ،یباستان
 (.قه. 343 تاریخ انتشار ب: زبان اصلی) .ریتهران  اساط .ندهی. مترجم  ابوالقاسم پارسل و الملوک خیتار .(1314) ریمحمد بن جر ،یطبر
کووه آردوشوان نهاونود.  ینمونوۀ موورد  یمکوان تیوو هو یشناسنا ی(. نسبت جا1322) ابیفر ان،یفیشر  یمرتض ،یراد، مراد  تهام یانیکاو

 .11-1(، 2)2 ،یاسیس یایجغراف یهاپژوهش
 .یبیج یهاکتاب یذکاء. تهران  شرکت سهام ییحیکوشش . ب:یکاروند کسرو(. 1322احمد ) ،یکسرو
 .ریکبری. تهران  امیینوا نیعبدالحس حی. تصحدهیگز خیتار(.  1322حمدالله ) ،یمستوف
 . تهران  سروش.یابوالقاسم امام حی. تصحالاممتجارب (.1322) یاحمد بن عل :،یمسکو

  تهران  ما. .در بستر زمان ییایجغراف یهامکان(. نا 1320نوبان، مهرالزمان )

References 
Aarab, A. (2016). Investigating the toponym related to the Persian Gulf in the Ilam period. Journal of 

Persian Gulf Studies, 3(1), 6–17. (In Persian) 

Abolghasemi, M. (2018). Etymology. Tehran: Qoqnos. 

Afshar Sistani, I. (2003). A research on the names of Iranian cities. Tehran: Rozeneh. (In Persian) 

Arlotro, A. (1994). Introduction to historical linguistics (Y. Madrasi, Trans.). Tehran: Institute for 

Humanities and Cultural Studies. (Original work published 1981) (in Persian) 

Bastani Rad, H., & Mardokhi, D. (2013). Typology of toponym in the historical geography of Iran. 

Journal of Historical Researches of Iran and Islam, 7(12), 21-52.  

https://doi.org/10.22111/jhr.2013.1464 (in Persian) 

Balazri, A. Y. (1967). Fatuh al-Baldan section related to Iran (A. Azarnoosh, Trans.). Tehran: Iranian 

Culture Foundation. (Original work published 250 A.H.) (in Persian)  

Cheknegi, A. (1996). Comparative dictionary of old and new names of geographical places in Iran 

and adjacent areas. Mashhad: Astan Quds. (In Persian) 

Hamvi, Y. (2001). Majam al-Beldan (A. N. Manzavi, Trans.; 1 & 2 Vols.). Tehran: Cultural Heritage 

Organization of Education Vice-Chancellor. (Original work published 621 A.H.) (in Persian) 

Torkaman, I. B. (2012). Tarikh-e Alam-ara-ye Abbasi. In I. Afshar (Ed.). Tehran: Amir Kabir. (In 

Persian) 

Jackson, H. (2002). Lexicography, an introduction. London and New York: Routledge. 

Kasravi, A. (1973). Carvand Kasravi. In Y. Zaka (Ed.). Tehran: Pocket Books Joint Stock company. 

(In Persian) 

Kaviani Rad, M.; Tehami, M., & Sharifian, F. (2019). The ratio of toponymy and spatial identity: A 

case study of Mount Ardoshan, Nahavand. Journal of Research Political Geography, 5(2), 1-16. 

https://org/10.22067/pg.v5i2.75291 (In Persian) 

Miskawayh, A. (2000). Tajarib al-Umam. In A. Q. Emami (Ed.). Tehran: Soroush. (In Persian) 

Mustawfi, H. (2000). Tarikh-i guzid. In A. H. Navaei (Ed.). Tehran: Amir Kabir. (In Persian) 

Nuban, M. (1995). Geographical toponymy in the bed of time. Tehran: Ma Publishers. (In Persian) 

Refahi, A. (2010). The basics of toponymy and a look at the toponymies of Iran. Tehran: Iran Mapping 

https://www.google.com/search?sca_esv=e2a097a4c9379c11&sca_upv=1&rlz=1C1GCEA_en&sxsrf=ADLYWIKGqTkW7EBDCkeiQ9wDnuPzOVROUg:1718111442543&q=Iskandar+Beg+Munshi&si=ACC90ny8E30vD16OoPAAI4cStfcliGy35W8UAhb0TsHNc_ISQVUL1j3SjFJVjfKwLxJO3bGsK44n4Dqm5I9gpG786I4xEkFYEsPYRcrtNoG_vXnOh5EgVaizIIBtwpvStVkGNQPIWVm6qESEbERuFnbGrxx8Wj5BU54Gz7Lr-aR-gB1ZumrwABq7cg7xx5jUWwzjcJ6SFD5bwapToFlO5-5yS7LqohQFlg%3D%3D&sa=X&ved=2ahUKEwicm97xz9OGAxXA1gIHHXpGAnwQmxMoAHoECFEQAg


 3141، 2 ۀ، شمار31 دورۀ ران،یغرب ا یهاشیها و گومطالعات زبان 71
 

 

Organization. (In Persian) 

Rezaei, I. (2018). From Khalman to Alwan: The four thousand year narrative of an ancient toponymy 

(Sarpol-e Zahab). Research Journal of Iranology, 8(1), 37-56.  

https://doi.org/10.22059/jis.2018.68711 (In Persian) 

Sabz Alipour, J. (2017). A study on the toponymy of Tat language area of Shahroud Khalkhal. Persian 

Language and Iranian Dialects, 1(2), 163-183.  https://doi.org/10.22124/plid.2017.2480 (in 

Persian) 

Shariq, S. (2006). Historical and linguistic study of the names of ancient cities and places in Fars 

province. M.A. Thesis in culture and ancient languages, Bu-Ali Sina University. (In Persian) 

Stewart, G. R. (1954). A classification of place names. Names: A Journal of Onomastics, 2(1), 1-13. 

https://doi.org/10.1179/nam.1954.2.1.1 

Tabari, M. (1989). Tarikh rasuls and al-maluk (A. Payandeh, Trans.). Tehran: Asatir. (Original work 

published 303 A.H.) (in Persian)  

Targhee Oghar, H. A  . (2011). Criticism of the book toponymy basics and a look at toponymy in Iran. 

Journal of Linguistics, 17(2), 137-145. (In Persian) 

Tavakli-Moghadam, H. (1996). Reasons for naming the municipality. Tehran: Miyad. (In Persian) 

Tent, J., & Blair, D. (2011). Motivations for naming: The development of a toponymic typology for 

Australian place names. Names: A Journal of Onomastics, 59(2), 67-89.  

https://doi.org/10.1179/002777311X12976826704000 

https://doi.org/10.1179/nam.1954.2.1.1
https://doi.org/10.1179/002777311X12976826704000

